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AHomauis. Y cmammi erniepwie onucaHo ocobnueocmi noemuyHux repekxnadie, siki 6yu 30itcHeHi
Ha nodamky XX cm. npedcmasHUKaMu yKpaiHCbKOI WKOU HeoKnacukie. BusHadyeHo HalyntobreHiwi

noemuyHi xaHpu M. 3eposa ma M. Punbcbkozo. Mema OocniOxeHHsT —

rnpoaHarizysamu

YKPaiHCbKOMOBHI noemuyHi rnepeknadu, SKi Cs2Hynu aHmu4YHocmi, rpome He empamusu Ceoei
akmyarnbHocmi U HUHi. Mamepianu i Memodu docnidxeHHs. Y pobomi suKopucmaHo aHari3, CUHme3
ma ropieHsIHHS SIK cKiiadosi 3azaslbHOHayKosux memoldie ma esiacHe JliHe8iCmuUYHi y NoeOHaHHI 3
icmopu4HuM | KynbmyposioaiyHum rnidxo0amu. O620eopeHHsi. CoHem cmae Orid  yKpaiHCbKUX
HeOoKracukie yHigepcanbHUM XaHpPOoM, W0 noedHaes cysopuli cmusib i cysopy ¢ghopmy. Lle byna He nuwe
8HympiwWHs nompeba, a U xummesa HeobxiOHicmb. «Cygopicmb» MOXHa PO3yMimu SK aHmumesy
posxpucmaHocmi ¢hopMmu, sika faHyeasa Ha mol Yac y mak 38aHili rponemapchbkili Kyrbmypi.
BucHoeku. XKaHp coHemy 0Onisi yKpaiHCbKUX HeOK/acukie cmae yHieepcasibHUM, OCKiflbKU 00 HbO20
B80HU 38epmalucb 3 Memot npodeMoHcmpysamu Herno8MmMopHicme ma HeOOCS)KHICMb eslfliHCbKUX
mMumuig i 00HO4Yac Hazosowysasu, Wo came COHem € 8I0nyHHAM aHmMuUYHOCMI i MOXKe ro8’a3ysamu

cyyacHy nimepamypy i3 Ha06aHHSIMU KacuKu.

Knro4oei croea: pumcbka roesisi, nepeknad, CoOHem, XaHpo8i KaHOHU, aHMuUYHICMb, eipulosaHi

po3mipu.

AKkTyanbHicTb. «BoHu Tex npuimanu
peBonoLilo, 3MiHANM gopory  («BeExu»), 3
TPUBOIrOK  OrflsiganMcbe B ManbyTHe i
3aCnoKOoeHi, criBanu riMHU HOBOMY MOPSAKOBI,
BiTalOUM MOro SIK epy BCENOACHKOro LacTs...»,
— Tak nucaB aBTop «KameHu» Yy cBoOin
nepegMoBi Ao 36ipky, HaMaral4Ynucb NOACHUTH,
YMM LiKaBi PUMCbKi aBTOpU 30M0TOr0  BiKY
cy4acHomy yutadesi. MyHyno cronitrs, npote

TBOPYICTb  YKpPAIHCLKMX  HEOKMNacukiB  §K
nNpeacTaBHUKIB ~ BUCOKOI  KynbTypu,  KOTpI
3anWnMnM  HEeOLHEHHY chaglwnHy i BHeCnu

BeEnuYesHun Bknag y 3baravyeHHs yKpaiHCbKOi
nitepatypu, NpoOOOBXYE MOMOHUTU  CBOEKD
BULLYKaHicTiO [14].

AHanisz nyonikauwin. TBopuuMin wWNax Ta
noeTuyHa cralinHa YKpalHCbKMX HEeOKNacuKis
HeoHOPa30BO CTasarna npeaMeToM AOCHimKeHb
HaykoBUiB. [lepeBaxHO Ui npaui CcTocyBanmcs
OKpEMMX acnekTiB MOETMYHOro CroBHWKa Ta
noeTnyHoro mmcnenHs M. 3eposa, M. Punbcekoro,
M. ®dununosnya, HO. Knena, M. Jpan-Xmapw.
HocnigHvkn nopyllyBani nUTaHHS, MOB’A3aHi i3
CBOEPIOHICTIO  XyAoXHboi MoBu  (B. LLnHKapyk,
B.Areeea, T.Pyma, H.LlUisyH, C. Tpmumbau,
A.KaneTHik) Ta MOBOTBOPYOCTI  HEOKMaCuKiB
(K. MaHaceHko), 3BepTanuca OO0  po3rnsgy
crnoBecHMx o06pasiB i koHuenTiB (B. LLUnHKapyk,

. Bakynuk, B.Kawnepceka, [. Bakynuk),
BiA3Ha4anu crieumdiky 3ByKONMUCY Ta MOETUYHOro
CMHTaKcucy TBOpiB Heoknacukis (C. XapyeHko).
Baumky uboro poky 'y HauioHanbHomy
yHiBepcuTeTi  GiopecypciB i mpupogoko-
pucTyBaHHs YKpaiHu Bigbynacb BceykpaiHcbka
HayKOBO-NpakTU4Ha KoHdpepeHLia «CoLliokomy-
HiKaTUBHUA  NpOCTip  YKpaiHu:  icTopia i
CbOrofEeHHA», npuceadeHa 125-pivyto Big AHA
HapomxkeHHa M. T. Punbcbkoro, sika 3sibpana
HayKOBMA CBIT HaBKONO BWAATHOI MocTarTi
«rpoHa n’atipHoro» [21].

MeTa HaLloro OOCNIKEHHS -
npoaHanisysatm  yKpalHCLKOMOBHi  MOETUYHi
nepeknagn, ki CArHynum aHTUYHOCTI, NpoTe He
BTpATUNM CBOEI aKTyanbHOCTi W HuHi. Ll
nepeknagn HaasBMYanWHO CTPOKAaTi, ane mMawTb

cBOi 0cobnuBocTi. ¥ poboTi BUKOpPUCTAHO
aHani3, CuMHTe3 Ta MNOPIBHAHHS $IK CKNadoBi
3aranbHOHAyKOBMX  MeTOodiB Ta  BracHe
NIHrBICTUYHI Y NOEAHAHHI 3  ICTOPUYHUM i

KynbTypOsioriyHMM nigxogamu.

Pesynbtat  pocnigkeHHA Ta  iX
06roBopeHHs. PvMmcbka noesis He 3Hana pum,
TOMY MOeTMYHi nepeknagn 3 natvHU €
cknagHumun [3; 4]. lNpoTte, 3a BM3HAYEHHSIM
daxieuiB, nepeknagn M. 3epoBa BBaxalTbCs
HanageksaTHILWMMK i HaknoeTu4Hiwmmn [2; 10;

M. XKynmHeekmn,  M.Ctpixa, O. bananaesa, 15; 16]. Ane «naTuMHCbKi» iHTepecun He
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obmexyBanucb puMCbkMMK noetamu. 1924
poKy 3-ih HoMep «YepBOHOro LWMSAXy» BMiLLyeE
naTtuHcbki Bipwi . CkoBopoau y nepeknagax
M. 3eposa [19]. OpHak kputuka 20-30 pp.
BBaXXana noeTuyHi nepexknaay 3eposa gapeMHUM
BMTpPaYeHHAM 4Yacy abo B3arasni He crpunimana.
[Hworo Heoknacuka — M. Punbcbkoro — Hasusanm
Tpybagypom GypxkyasHoi kynbTypu [12; 13; 20].
Moesia «Hawy wmobHy nocTento BKBITYANM
TPOAHOM naxydi...» 3i 30ipkn «CuHs JanediHb»
HanvcaHa aHTUYHMM PO3MIPOM — rekzameTpom [1].
Haragaemo, o nto6osHa eneris 6yna 3000yTkoM
Tioynna i [Mponepuis. JltoboBHa TemaTuka Yy
Tibynna 6yna nos’sidaHa 3 KynbTOM Npupoau, 3
yCnaBfieHHsIM NPOCTOro CifbCbKOrO XWUTTH, SIKOMY
NPOTMUCTaBNSB NOBHY TPMBOraMm Cy4dacHicTb [5]. Y
Punbcbkoro Taki  noesii  HabyBaloTb  Binblu
Cy4acHMX MOTMBIB, HiX y 3epoBa.

3anaxna ociHb B'Sn1M TIOTIOHOM

Ta abnykamu, Ta TOHKUM TYMaHOM,

| cBixki ancTpwm Nig NiCKOM pymM’stHAM

30ptotoTb 3a 3a4YNHEHMM BiKHOM.

Y TpaBax KOHUK, SIK 3eNeHNn THOM,

Ha ckpunky rpae...

... YUNCA YNCTOTH | NPOCTOTH

[, CTONYYOUM KUITUM 30M10TUMN,

3abyab npo Bexi TeMHoi ropauHi. (Kpisb
Oypto 1 cHir, 1925 p.)

| Taka yapiBHa KapTUHa «BIYHOI BECHU» Y
3eposa:

BiyHa cToana BecHa, i NOOYBOM HiXXHUM
3edipu

Jlectunun uBiT NyroBmn, WO NMWABCA i pic
CaMOCTINHWIA.

BtiM, i HesopaHunm naH
Haxunsaecs xnibamm

I, HenexaBwwn B napy,
CTUrNe KONnocces.

Pikn Teknu MOIOKOM, CTPYMEHInM CKisb
HEKTapoM piKu,

| TemHonucTi gybu 30M0TMMM TOYUIIUCH
Megamu.

nonoBsiB —

HanMBaB CBO€E

EcteTtunyHoo nnaTdopmoto, sKa
ob’egHyBana Heoknaccukis, byna nwboB o
cnoBa, QfJo cCTporoi opmn, [O BENUKOI
cnagwmHM  CBIiTOBOI  niTepaTtypu. BoHu
YCBIAOMUIIN COHET $HK «CTPOrMA CTUMb», 9K

cyBopy copmy.

| nw oaHa LWwe TiWunTb AyX noeTa,
OpHa BigpoaXXye Ball CTPOrUA CTUMb —

Ham Bigomi coHeTtn [aHTe, KaBanbkaHTi,
MeTtpapku, LWekcnipa. CoHetn M. Punbcbkoro i
M. 3epoBa pis3HATbCA. Y PunbCbkoro gonyctumi
BiOXUIEHHA Bi METPUYHOrO TOHY, PUMYBaHHS
He 3aBXau KaHOHiYHe. Y 3epoBa — 6Ginble
OOTPMMaHHS KaHOHIYHOT hopMm coHeTa. To OyB
«CTpOrMA cTunb», «kapboBaHuii». Marictep
coHeTa 3epoB XOTiB BuAaTM nepeknagHumn
COHeTapiin, B SAKOMY MaB HaMip npeacTtaBuTU
HanBMAaTHILLNX COHETUCTIB CBITY [9].

Teopu M. 3epoBa B GinbLuoCTi NOTPebyoTh
Xxoda © KOpPOTKOrO MOSICHEHHS  ICTOPUYHO-
KyNbTYpHUX pearniii, iMeH, 00 MeHLe, HiK Y
Punbcbkoro, noe’asaHi 3 cydacHictio. Tyt GinbLue
neperykis 3 aHTU4HiCTIO. Enirpad [o coHety
«Nature-morte» 3 N'eTeBOI «MiHbMOHM» «Kennst du
das Land?» («Tu 3Haew kpan?») npaBuTb 3a

BCTyn 00 6espagicHoi  KapTvHu  BapuwwiBku
(NMykposn)  1921p.,, fOe €OuHMn  OCBITHBO-
KynbTypHUIA  3aknag — «[llpocsita», B sIkOMy

asapTHi irpu, MOHIBEYEeHi Kpicna Ta uurapkoBui
avm... BrnacHe, npo ue X Hanucas M. 3epos y
Ni3HiWiM  cTaTtTi  «EBpasiiCbkniA  peHecaHc |
NoLLEXOHCbKI cocHuy [7]. LLoao ocTaHHix wecTtu
psgkiB coHeTa, He MoxHa He 3ragatu «Cobaue
cepue» bynrakoBa: «Yomy 3abpanu kuumm 3
napagHux cxopis?.. Xiba pe-Hebyop y Kapna
Mapkca ckasaHo, Wo Apyrvi nigisg cnig 3abutn
JOLIKaMW | XoOUTU KPYrom Yepes YOopHun aBip?..
Yomy nponeTtap He MOXe NULIUTA CBOI ranoLi
BHU3Y, a Kanse MapmMmyp?»

Mo kunMMax HaToNTaHi Lurapku

| noHag KpicnaMmm cMepa4mMn anm

| Hag BepTenumwiem — Mapkc i Jlaccane.
B ouax y Mapkca npondrna nevarb,
LLinsixeTHe cepue TaroTa Nputucna;

— Jlaccanto! Ta HeBXe B oaBITi MK

3a Ui KprBaBi 1 NOHIBEYEHI Kpicna,

3a ui Gpyaki 1 noTepTi KNNMMN?
(M.3epos. Nature-morte, 1922 p.)

Enitetn M. 3epoBa 4OCUTb BUTOHYEHI, LiiKaBi
CBOEWD HOBM3HOK i 4acTo  HEecrofiBaHo
CMONy4vyBaHIiCTIO:  «TBepe3a  Boda», «KybOK
BECENUIA», «CBATUA OWY», «BIHKM KBITYACTI»,
«MWUTb OCTaHHSI», a «POKN TeKydi», «A3BIHKWN
Bogorpam» i «guki CTpymKmy». Moxnuneo, Takoi
CBOEPIAHOI NaniTpu BOHU HabyBaloTb 3aBAsAKU
TOMY, LIO 3HaXoOATbCA Yy MOCTNO3UUil | Hepigko

CUMETPUYHO  po3TalloBaHi. TakMuM  4YMHOM
nigHOCUTLCS  piBEHb MOBJIEHHS Ha  CBigoMy
CTUMICTUYHY HacTaHoBY — iHBepcito. Lle ©Oyrno

HeoOxigHO 3epoBy, OO MepeHecTn LEeHTp Baru

fAcHa, [O3BiHKA  3aKiHYEeHiCTb  COHeTa. Bid iMEHHWKa Ha MPWKMETHUK, 3BEPHYTM yBary Ha
(M.3epos. CoHeTu i enerii, 1922p.) HOBU3HY | BaXMUBICTb KOro, TOMYy «AXinn
LIONIOMEHHUINY,  «OpioH  OOLWOBUTUA»,  «HIY
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CHOBIHA@», «COHLIE CBITIIOCANHEY,
«BITPUIbHO-KpUnate» [8].

M. 3epoB OyB 3akoxaHwui B OBigis i Ut
3aKOXaHiCTb BKfaB B nepeknagun. BiH roBopuTb
npo noera:

mMope —

BiHeupb OBigist 4OBIKy He 3iB’'siHE.

bescmepTHMi  nnay  wnoro,
He3piBHSAHHUNA,

Enerii aywi, 9K UBIT BECHAHUX 103.

| yapu coHa4uHNX noro «Metamopdo3s»,

ripKAn i

|  Myapi  TOHKOLL Yy4EeHOro  KOXaHHs.
(M. 3epoB. bescmepTs).

Osigin, 9k Bigomo, 6yB ManCTpoMm
meTacpop. Lito obpasHictb 3ymiB 36epertn y
noetMyHmMx  nepeknagax i M.  3epos.
Hanpuknag, onucykum noTon, roBOpuUTb MpoO
piku:

Piku, BEPHYBLUMCb aogomy, ycTa

oKepenam po3anparoTb
|, po3rHy3gaBLUM NOTOKM CBOI, NOCHiATb
A0 Mopsi.

LlikaBo, wo 0o «0dOpPMIIEHHSs» B
HeoknacuyHun rypT, PunbCbkuii nucaB vy
«CpibHomy coHeTi» (1918):

Llen Bevip 3aMKHEHUW B XONOAHOMY
CrMOKOI,

YiTK1MKN, OOKIHYEHNIN Haragye COHET,

CoHerT Kacu i TULi 3MMOBOI.

3i CHiKHMX puM A3BIHKMX MOr0 3r10XUB
noer,

Yuii cunyeT He Thni GnakuTHI He3eMHOI

[na Tux xTo monutbe4, € boxun cunyer.

TyT — MUMOBINbBHIN Neperyk i3 ManbyTHIM
coHeTtoM M. 3epoBa, HanncaHum 1921p; «l nuw
OHe LWe TiWuTb gyx noeTta...»

M. Punbcbkuin MPUCBAYYIOYM BipL
M. 3epoBy, He HacnigyBaB MOro nepeknagaubkoi
MaHepu, He OyB CyBOPUM KOMIICTOM aHTUYHMX
HOpMaTuVBIB, MPOTE CTaB CMpaBXHIM HOBaTOPOM,
KOTPUA Ha OCHOBI a@HTWYHOI, YKpalHCBbKOI i
POCIMCbKOI  KIMacu4HOI  TemaTuku  CTBOPIOBaB
CBOEpPigHi | BOAHOYAC Ay)Ke MpOCTi, MPUPOAHI,
nposopi copmu. NoeT 3ymiB BIATBOPUTK Kpacy W
MOBHO3BYYHICTb candpiyHoro Bipwa, obmexumB-
WnCb  MiHiMymoM  puTMiYHMX  3acobiB. Cnig
HaragaTw, o Tpaguuito iHTepnpeTauji
aHTUYHUX foraefiB  Knacu4HMMU po3Mipamu

HanynobneHilwmMm y Heoknacukis M. 3eposa i
M. Punbcbkoro ctaB came xaHp coHeTa? Okpim
BMAMBY  (bpaHUy3bKMX  MapHacuie,  Oynu,
BnacHe, ” iHWiI NPUYMHM  NEepeBaxHo
ncmxornoridyHoro nnaHy. Benuky pornb 3irpatu i
XYOOXHULbBKI ~ HacTaHOBM  LWOAO  KMAaCU4YHOI
dopmu, pomosig €AKkoi Khae Big CULMAINCBKOT
noesii Xl cT.

CoHeT sk siBuwe ctunio 6yB HaasBMYariHO
MOLLUMPEHUM; ¥ COHETaX NUCTyBanuch apysi (DaHTe
i KaBanbkaHTi), noOOBHI NMCTM Tenep Hepigko
Habyeanu uiei chopmu, dinocodn BKNaganu B Lo
CTPOGoivHY dhopMy CBOI  hinocodpebki - cuctemu,
MuTUi — nornsam (JleoHapao ga Binui).

YKpaiHCbKi HeoKIacuku ycBigoMunu
COHETHUI CTUNMb SIK KCTPOTUA CTUMbY.

| NnMW oaHa LWwe TiWuTb AyX noeTa,
OpHa Bigpompkye BaLl CTpOrui CTunb —
AcHa, A3BiHKa 3aKiHYeHiCTb coHeTa
(M.3epos. Knacukn)

A M. Pwunbcbkun y 36ipui «TposHan W
BMHorpag» (1957) ssepHeTbca o A. Manuwika,
AKUN ckasaB: «COHETbl KOPOTKNE — HU K YEMY»,
3anepeyyrodmM Lo OyMKY | MOCMNaynchb Ha
npuknagu MNMetpapku, Miukesnya, lNyuikiHa:

... Ta (popmMa yamBuTeneHO YnCTa,

BbIiCOkOro ncnelTaHHOro cnnasa.

O, He urpywka, HeT, 1 He 3abaBa —

>KnBeT oHa BekamMu HecCnpocTa,

Knaccuyecku ctpora n Benuyasa.

«Xaoc MOXHa manitoBaTu B ABa crnocobu:
YiTKUMKM  MiHiAMK,  Tak, Wob nNpo30picTb,
3aKOXaHICTb i BUXOBaHICTb hOPMU 3yMUCHE He
Bignosiganu 6ypxnuBoOCTi 3MiCTy», — nucas
M. Punbcbkunt. | pani: «lMoeT noBuHEH BoroAitu
CBOIM Martepianom, xod 6 i Ton matepian Oys
TakMM CnpaBgi  «KPOBHO MOPaAHEHOro  cepusa»
(1926). A ocb npuatHe 3i3HaHHA M. 3epoBa oo
kopecnoHgeHta P. OnekcieBa: «Bu nuwete
coHeTn, OO xo4yeTe MaTW COHETW, a A nuwy
coHeTn, OO iHaKwe, no3a KaHOHICTUYHUM
pO3MilleHHsIM OYMOK Ta o0pasiB, Yy MeHe He
Oyoe Hidoro, 60 no3a coHeTaMnm — 4
BesnopagHuny. BbesnocepeaHbO Mwukona
KocTboBMY y LbOMY BUNaaKy npubigHioBaBca —
i JapeMHO. 3BoasAYM BracHy COHETHY TBOPYICTb
00 «CyxapHOi npoaykuii», 3HaB WO nuwe
MancTep noesii 3gaTteH CTBOPUTM CrpaBXHin

3anovatkyBaB |.PpaHko, Sk nepecniByBaB COHET, 3HaB, LLO MOXe OaTu COHeT — sK Mana
candivHi ctpocom (B umkni «I3 CandpoHm») He ApamatypriyHa coopma — mutuesi [11].
TiNbKM CKNagHUMK NoraeanyHMMM MeTpamu, a JKaHpoBUW kaHOH COHeTa nepeabaqae
M KnacudHum BipLuem, ocobnmBo 3 CKNagHUKOM KOHLeNTyanbHiCTb, sika Mae ©OyTn peanisoBaHa
«3onoTii ropiwku, Wwo 6poannmce goBiKy» [6]. yepes  MNEBHWM  KOMMO3WULIHWA  pUTM  3a

MocTae NUTaHHS: yomy BCe-Taku yHiBEpCanbHOI CXeMOK: Te3a — aHTuTesa —
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cuHTe3. Taka cxema po3BUTKY ApamaTypriyHOl MiHii
COHeTa Hibn «nigkasye» NOETOBI Han3aranbHiWniA
HanpsiM PO3BWTKY [OyMKW, HacTpOl, PO3MMICIY.
CoHeT fae MOXNMBICTb 3anaroguTy Cyrnepe“HoCTi.
Omxe, ue 36anaHcyBaHHSA CTabiNbLHOMo i 3MIHHOIO,
ue Aaianor i3 cammm co0boto, 3i CBITOM; Lie Kpaca
nepexody ApamaTUYHWX MepenuBiB MOETUYHOTO
amicty. 3pewrToo, LUe ocobnvee CTUMLOBE
MWCIeHHs, dKe nepesepTae 0o cebe nepedycim
noeTiB pauioHaniCTMYHOro cknaay.

CoHeT cTaB Ang ykpaiHCbKMX HEOKMacukiB
yHiBepcanbHuM aHpoMm. Lle Oyna He nuwe
BHYTPILWHA noTpeba, a i XuTTeBa HEOOXiOHICTb
(He 3abyBammo, B fAKi 4Yacu TBOPMUIM
HeOoKacuKkm).

M. 3epoB 3BepTaBcA OO0 ENNiHCbKUX MUTLB,
Wo6 MigKpecnuTn HEnoBTOPHICTb, HEOOCSKHICTb
TXHiX BEPLUMH i BOOHOYAC HaroroLlyBas, Lo nuwie
COHET — 4K BiQNlyHHA aAHTUYHOCTI — MOXe
MoB’sI3yBaTK Cy4vacHy niTepaTtypy i3 HagbaHHAMMK
Knacvku. 3BepHeHO yBary Ha 3ragky npo
«CTPOMCTb CTUMIO», dAKa Y PI3HUX KOHTEKCTax
TNyMaunTbCs Mo-pisHOMY. [leBHMM YMHOM, LI
CTPOriCTe  MOXHa  3pO3yMITM  §IK  aHTUTE3y
PO3XpUCTaHOCTI hopmu, sika NaHyBana Ha Ton Yac
y TaK 3BaHiin nponeTtapcokin KynbTypi [17; 18].
Crporictb uUA MOXe O3HayaTn 0BOB'sI3KOBY
avicumnniHy, Oymku i emouii, ocpopmneHy y 14-
PSIOKOBWIN COHET.
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2 parts. Part 1. Zhytomyr: Volyn Publishing

PECULIARITIES OF POETIC TRANSLATIONS OF NEOCLASSICS
I. 1. Vakulyk

Abstract. The article first describes the features of poetic translations, which were made in the
early twentieth century by the representatives of the Ukrainian school of neoclassicists. The most
favorite poetic genres of M. Zerov and M. Rylsky are determined. The purpose of the study is to
analyze Ukrainian-language poetic translations that have reached antiquity, but have not lost their
relevance today. Materials and methods of research. The analysis, synthesis and comparison as
components of general scientific methods and linguistic ones in combination with historical and
culturological approaches are used in this work. Discussion. Sonnet became a universal genre for
Ukrainian neoclassicists, combining strict style and strict form. It was not only an inner need, but also a
vital necessity. "Severeness" can be understood as the antithesis of the disintegration of the form that
prevailed at the time in the so-called proletarian culture. Conclusions. The genre of the sonnet became
universal for Ukrainian neoclassicists, as they turned to it in order to demonstrate the uniqueness and
inaccessibility of Hellenic artists and at the same time emphasize that the sonnet is an echo of antiquity
and can connect modern literature with the classics.

Keywords: Roman poetry, translation, sonnet, genre canons, antiquity, poetic dimensions.
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